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A) easy and fast

B) there is no Kazakh equivalent

B) fashionable from a modern point of view

C) your own answer

3. What Anglicism words do you know in five different areas?

A) sport B) pop culture B) technique C) social network d) clothing
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ТРАНСЛИНГВИЗМ МӘСЕЛЕСІН ЗЕРТТЕУДЕГІ ҒЫЛЫМИ ТӘСІЛДЕР 

А.А. Абилкасымова 

Л.Н. Гумилев атындағы ЕҰУ 

Түйіндеме: Мақалада транслингвизм терминінің шығу тарихы мен оның жан-жақты зерттелуі, әсіресе 

лингвистикалық тұрғыдан қарастырылуы талқыланды. Транслингвизм шығармашылық процесс ретінде, оның 

тіл экологиясындағы рөлі сияқты негізгі терминге тікелей қатысты ұғымдар түсіндіріліп, оларға қатысты 

ғылыми зерттеулерге шолу жасалды. Сонымен қатар, транслингвизмнің күнделікті тәжірибеде қолданылуы 

сауалнама жауатары негізінде көрсетіліп, оларға талдау жүргізілді. 

Аннотация: В статье обсуждалась история происхождения термина транслингвизм и его всестороннее 

изучение, особенно с лингвистической точки зрения. Транслингвизм как творческий процесс, объясняются 

понятия, непосредственно относящиеся к основному термину, такие как его роль в экологии языка, и дается 

обзор научных исследований, связанных с ними. Кроме того, применение транслингвизма в повседневной 

практике было продемонстрировано на основе опросника и был проведен его анализ. 

Abstract: The article discussed the history of the origin of the term translanguaging and its comprehensive study, 

especially from a linguistic point of view. translanguaging as a creative process, concepts directly related to the main 

term, such as its role in the ecology of language, are explained and a review of scientific researches related to them are 

carried out. Furthermore, a study of survey responses was conducted to illustrate the practical use of translanguaging. 

Түйін сөздер: транслингвизм, билингвизм, мультилингвизм, тіл экологиясы, транслингвизмдік тіл тәжірибесі. 

Ключевые слова: транслингвизм, билингвизм, мультилингвизм, экология языка, транслингвистическая практика. 

Key words: translanguaging, bilingualism, multilingualism, language ecology, translаnguaging practice. 

Кіріспе. «Транслингвизм» термині бастапқыда уэльстің trawsieithu сөзінен шыққан 

және білім беруде қос тілділікке инновациялық тәсілді дамытқан педагог Кен Уильямс енгізген 

[1]. Кейін бұл уэльс терминін Колин Бейкер өзінің «Екі тілді білім беру және екі тілділік 

негіздері» оқулығында транслингвизм деп аударды, онда ол бұл тәсілді «екі тілді қолдану 

арқылы мағына беру, тәжірибе қалыптастыру, түсінік пен білім алу процесі» деп анықтады [2]. 

Бұл бастапқыда педагогикалық практика болды: білім алушылардан әр түрлі мақсатта тілдерді 

ауыстыру сұралды. Рецептивті қолданыс үшін бір тіл, ал продуктивті қолданыс үшін басқа тіл 

https://www.google.kz/search?hl=ru&tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22%D0%9A.+%D0%A5+%D0%A5%D0%B0%D0%BD%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D1%80%D0%BE%D0%B2%22
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қызмет атқарды. Мысалы, білім алушылардан ағылшын тілін оқып, уэльс тілінде жазуды 

немесе бір тілде пікірталас жүргізіп, екінші тілде оқу сұралды [1]. Уильямс бұл тәжірибе 

оқытудағы билингалды қабілеттерді барынша арттырады деп сендірді және мұндай 

мультилингвалды тәжірибенің артықшылықтарын көрсетуге тырысты [3]. 

Бұл термин алғаш рет білім беруде 1980 жылы қолданылған. Бұл қолдануды уэльс және 

ағылшын тілдерінің тарихи бөлінуіне реакция ретінде түсіну керек. Уэльс тілі жойылып кету 

алдында тұрғанда, ағылшын тілі басым және беделді тіл болды. Осылайша, уэльстегі 

лингвистикалық контекст қақтығыстармен және қысымшылықпен сипатталды. XX ғасырдың 

аяғында уэльс тілі қайта жанданды. Содан бері билингвизмнің артықшылығы ескеріле бастады. 

Балада немесе ересек адамда сауатты билингвизмнің оң беделі 1960 жылдардан кейін пайда 

болды. Бұл алдыңғы жылдары билингвизмнің ана тілінде сөйлейтіндердің ойларын 

шатастырады деген кең таралған пікірді жоққа шығарды. Бұл зерттеулер билингтердің 

монолингтермен салыстырғанда интеллект тұрғысынан қолайсыз емес екенін көрсетті. 

Керісінше, билингвизм көптеген танымдық пайда мен артықшылықтар береді [1]. 

«Транслингвизм» термині аддитивті билингвизм немесе өзара тәуелділік 

тұжырымдамасы түсініктерінен тереңірек қарастырылады. «Тіл білімі» термині тіл қарапайым 

код немесе ережелер жүйесі ретінде емес, ашық процесс арқылы өз тәжірибеміз бен 

білімімізбен бөлісетін құрал ретінде қызмет ететін лингвистикалық тәжірибені білдіреді [4]. 

Бұл термин әлеуметтік жаңалықтардың жемісі болып табылатын тілдік тәжірибені көрсетеді, 

өйткені біз өз білімімізді және cол арқылы әлемді қалай қабылдайтынымызды білдіреміз [5]. 

Бұл тіл нақты категорияларға бөлінбейді және нақты ажыратылған біртекті құбылыстарды 

қамтымайды деген идеяны көрсетеді [6]. Беккердің түсіндіруінше, транслингвизмді 

«билингвалды әлемдерді түсіну үшін билингтер қатысатын көптеген дискурсивті 

тәжірибелердің» жиынтығы ретінде анықтауға болады. Бұл екі тілде сөйлейтін билингтер үшін 

екі бөлек емес, бір лингвистикалық репертуар бар деген алғышартқа негізделген. Осы бірегей 

репертуардан олар тиімді қарым-қатынас жасау үшін стратегиялық функцияларды таңдай 

алады [4].  

Гарсия (2014) «транс» префиксі 1940 жылдары кубалық антрополог Фернандо Ортиз 

енгізген transculturación (транскультурация) тұжырымдамасын білдіреді деп ұсынды. 

Трансмәдениет – бұл айырмашылықтарды бұзатын, кейіпкерлері динамикалық және үздіксіз 

қалыптасу мен трансформациялық желіде болатын өзіндік және тәуелсіз процесс [5]. 

Транс префиксінің көмегімен Ли Вэй [7] көптілді тәжірибелердің үш аспектісін 

анықтайды: трансжүйелік/құрылымдық/кеңістіктік, трансформациялық және 

трансдисциплинарлық. Біріншіден, трансжүйелік/құрылымдық/кеңістіктік өлшем 

транслингвизм лингвистикалық және тілдік емес жүйелер мен құрылымдар арасында және 

одан тыс жерлерде, соның ішінде қарым-қатынастың әртүрлі тәсілдерін (мысалы, ауызша 

сөйлеу, жазу, жест-ишара) және әртүрлі контексттер мен кеңістіктерді ауыстыруды білдіреді. 

Ол бірнеше тілде сөйлейтіндердің өздері өмір сүретін әлемдегі әртүрлі контексттерді, 

құндылықтарды, сәйкестіктерді және қарым-қатынастарды түсіну үшін орындайтын 

лингвистикалық тәжірибелердің толық спектрін қамтиды. Екіншіден, транслингвизм 

табиғатынан трансформациялық болып табылады, өйткені ол бірнеше тілде сөйлейтіндердің 

лингвистикалық, когнитивті және әлеуметтік дағдыларын, олардың білімін, тәжірибесін және 

әлеуметтік әлем туралы түсініктерін біріктіреді. Осы көзқарастар мен құндылықтардың өзара 

әрекеттесуі бірнеше тілде сөйлейтін адам үшін жаңа сәйкестікті тудырады. Үшіншіден, 

пәнаралық өлшем транслингвизмнің ана тілінде сөйлейтіндердің креативтілігі мен сыни 

көзқарасы арқылы жүзеге асырылатын тілдік әрекеттерден тұратын көп құзыреттілікпен 

байланысты екенін көрсетеді; мультилингвалды тәжірибелер тек тілдік әрекеттерді ғана емес, 

сонымен қатар адамның әлеуметтілігін, адамның танымы мен білімін, әлеуметтік қатынастар 

мен әлеуметтік құрылымдарды түсіну құралдарын қамтамасыз етеді [8]. 

Транслингвизм – шығармашылық процесс ретінде. К. Валейо мен М. Дуули (2019) 

бойынша, транслингвизм тілдік шығармашылықпен сипатталады. Ана тілінде сөйлейтіндер өз 

ресурстарын әртүрлі және ерекше тәсілдермен пайдалана алатындықтан,  спонтанды тілдік 
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тәжірибелер шығармашылық болып табылады. Тілдік шығармашылықтың тиімділігі 

қолданбалы лингвистика мен көркемдік практикадағы пәнаралық тәсілдерді арттырды [8]. 

Тілдік шығармашылық транслингвизм тәжірибесінде толық лингвистикалық репертуарды 

қолданудың негізі болып табылады және қоғам мен саясат енгізген атаулы тілдердің 

шекараларға бөлінуін қолдамайды. Транслингвизм тәжірибесі L1 және L2 деп сөйлеушінің 

сөйлейтін тілдерін бір бірінен бөлмейді, бірақ ана тілінің белгілі бір лингвистикалық 

репертуарының ерекшеліктерін ескереді. Бұл ерекшеліктер тілдерге емес, билингтердің 

бірегей тілдік жүйесіне тән. Атаулы тілдер әлеуметтік тұрғыдан құрылған деп саналады. 

«Ағылшын», «испан», «араб», «қытай», «орыс» және т. б. сияқты терминдер әлеуметтік 

таңдалған категориялар. Олар нақты қоғамдарда бар, бірақ ана тілінде сөйлейтіндердің тілдік 

жүйесіне сәйкес келуі міндетті емес. Ол әлеуметтік өзара әрекеттесу процесінде дамиды және 

байланыс процесінде орындалатын нақты тілдік тәжірибелерді көрсетеді [3]. Бұл концепция 

екі түрлі көзқарасқа сәйкес келеді: бірі – сыртқы әлеуметтік көзқарас, оның негізінде әртүрлі 

атаулары бар тілдер ұлттық мемлекетке жатқызылған стандартталған конвенциялар ретінде 

өмір сүреді деген идеяға негізделген; екіншісі – сөйлеушінің ішкі көзқарасы, онда тіл «барлық 

билингтер әрқашан қолданатын әлемнің, мәдени тәжірибелердің, сөздердің және 

лингвистикалық тәжірибелердің тоғысуын бейнелейтін біртұтас мағыналық жүйені білдіреді» 

[9]. 

Транслингвизмдегі тіл экологиясы. Тіл экологиясы тұжырымдамасы көбінесе 

транслингвизм тәжірибесімен байланысты. Тілдегі экологиялық көзқарас осыған дейін 

қалыптасқан көзқарасты жаңасымен бірге қарастырады. Ван Льердің айтуынша, экологиялық 

тәсіл жаңа тілдердің және бұрыннан бар тілдердің дамуын қарастырады. Тіл экологиясын 

зерттеу дегеніміз – тіл иерархиялары мен гегемонияларын (басқаруды) құру, оны бейнелеу 

үшін қолданылатын нақты әлеуметтік-саяси жағдайлардағы  әртүрлілікті зерттеу [10]. 

Сонымен қатар, тілге экологиялық көзқарас – бұл дамып келе жатқан тілдік тәжірибелерді, 

бұрынғы тілдік тәжірибелерді енгізу немесе қайта құру, мәдени жадыны жаңғырту және 

әлеуметтік сәйкестіктерді қарастыруға мүмкіндік береді [11].  

Ван Льер (2004) тілді үйренуге экологиялық көзқарасты және күрделі тілдік 

транслингвизм тәжірибелерінде де танылуы мүмкін ерекшеліктерді сипаттайды.  Экологиялық 

көзқараста ескеру қажет нәрсе – өзгергіштік пен әртүрлілік. Өзгергіштік білім алушылардың 

оқуына әсер ететін айырмашылықтар бар екенін көрсетеді және оларды ескеру қажет. 

Әртүрлілік әртүрлі білім алушылар мен мұғалімдердің өзгергіштігі құндылық екенін түсінуді 

көрсетеді.  

Тіл экологиясы транслингвизм сипаттайтын және әлеуметтік субъектілерге 

мультилингвалды жағдайларда тиімді қарым-қатынас жасауға мүмкіндік беретін көптеген 

коммуникативті құзыреттерді ескереді. Әңгімелесушілер әртүрлі лингвистикалық кодтарды 

қолданғанымен, олар осы кодтармен байланысты кеңістіктік және уақыттық резонанстармен 

де сипатталады. Бұл құзыреттілік «символдық құзыреттілік» деп аталады. Бұл анықтама 

өздеріне бөтен тілді иемденіп қана қоймай, сол тілді үйреніп, қолданылатын контекстті 

қалыптастыру қабілетін білдіреді [11]. 

Транслингвизм күнделікті тәжірибеде. Транслингвизмнің мультилингтің күнделікті 

өмірінде алатын рөлі мен маңыздылығын анықтау мақсатында мини-сауалнама жүргізген 

болатынбыз. Бұл интервьюге қатысушылар мектеп жасындағы оқушылар, олардың әрқайсысы 

шет елде бірнеше жыл өмір сүрген келген. Яғни, мультилингвалды ортада тұрып, оны 

тәжірибеде қолданған балалар. Қазір олардың барлығы елге оралған, дегенмен, сол қабілет пен 

тәжірибе олардың тілдік тәжірибесінде сақталып қалған. Сондықтан олар күнделікті қарым-

қатынас жасағанда, мектепте, отбасында тілдерді өзара бөлмей, реті келгеніне қарай, өздеріне 

ыңғайлы тілді қолдануды жөн көреді. Қатысушылар саны – 5, бірақ олардың әрқайсысының 

шет елде тұру ұзақтығы мен елге оралған уақыттары әр түрлі. Бұл қатысушылардың барлығы 

қазақ отбасының балалары әрі олардың барлығы да Қазақстанда дүниеге келген.  Әр 

қатысушыдан сауалнама барысында келесі сұрақтарға жауап алу мақсат етілді: 

1. Сіз отбасында қандай тілді немесе тілдерді қолданасыз?
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2. Кешке отбасыңызбен бірге отырғанда тек бір ғана тілді қолдану мүмкін бе?

3. Сөйлеу барысында ағылшын немесе орыс тіліндегі сөздер өз пікіріңізді

түсіндіруге/жеткізуге көмектесе ме? 

4. Сөйлеуде әртүрлі тілдерді немесе шет тілі сөздерін араластырасыз ба?

5. Сізге қай тілді қолданған ыңғайлырақ?

Берілген сұрақтарға қатысушылардың жауаптары төменде берілген: 

№1 қатысушы (8 жас):  

1. Usually English. My mum does speak in Kazakh, also in English. Sometimes Kazakh.

2. Yes, it’s possible. But sometimes I don’t understand some words in Kazakh, so I prefer

English. 

3. While I am speaking Kazakh I can skip to English, because they can’t understand me.

4. I do it if they don’t understand. I can mix some languages.

5. In my school English. When I go to restaurant…anyone speaks Kazakh. But for me English

is more comfortable. 

Мұндағы қатысушы шет елге 1 жасында көшіп кетіп, сонда 7 жыл тұрған. Ал 

Қазақстанға келгеніне 4 ай ғана уақыт өткен. Сондықтан, сауалнама сұрақтарының барлығына 

ағылшын тілінде жауап берді. Дегенмен, ана тілін қайта үйрену үшін қазақша сөйлеуге 

талпынатынын, кейде түсіндіре алмай жатса, ағылшын тілін араластырып қолданатынын 

айтты.  

№2 қатысушы (12 жас): 

1. Ағылшын және қазақ.

2. Yes, it’s possible. We usually use English.

3. Yes, sometimes when I don’t know the word in Kazakh, I use English words. While I am

speaking Kazakh I can skip to English, because they can’t understand. 

4. I do it if they don’t understand. I can mix some languages.

5. I guess English, but usually I try to use Kazakh. Right now it is not possiple not to use

English words. I need to inreach my Kazakh vocabulary. 

Сауалнамаға келесі қатысушы да шет елде 7 жыл тұрған. Оның елде тұрып жатқанына 

5 ай болған. Бұл қатысушы сауалнама сұрақтарына қазақша жауап беріп бастағанымен, қазақ 

тілінен қарағанда ағылшын тілінде жауап беру қолайлырақ болған соң, қалған сұрақтарға 

ағылшынша жауап берді. Бірақ ол қазақ тілін үйрену үстінде екенін және кейде сөздік қоры 

жетпей жатқанда, ойын жеткізе алмағанда ағылшын сөздерін қолданатынып жеткізді. Бұл – 

транслингвизмнің оның өміріндегі рөлінің айқын мысалы. 

№3 қатысушы (11 жас): 

1. Қазақша да, орысша да, ағылшынша да сөйлей береміз.

2. Жоқ. Орысша да, қазақша да, ағылшынша да сөйлей береміз. Барлығымыз бір

бірімізді түсінеміз. 

3. Иә. Қолданамын. Қазақша бір сөзді ұмытып қалған кезде ағылшын немесе орыс

сөздерін қолданамын. 

4. Иә. Бәрі сөйтеді ғой. Қазақша, орысша, ағылшынша. На автомате айтып қаламыз

ғой. Кейбір сөздер басқа тілдің сөзі емес, қазақ тілінің сөзі сияқты болып кеткен ғой. Ұмытып 

қаламыз біз. Мысалы, уже деген сөздің қазақшасы жоқ сияқты болып көрінеді де, біз қазақша 

сөйлеп тұрып, соны қолдана береміз. 

5. Қазақша әрине. Бірақ, мен қазақша түсіндіре алмай қалған жерімді орысша немесе

ағылшынша айтып кетемін. 

Үшінші қатысушы өз жауаптарын қазақ тілінде берді. Мұны оның елге оралғанына 3 

жыл уақыт өтуімен түсіндіруімізге болады. Негізінде бұл қатысушы да шет елде отбасымен 5 

жыл тұрған. Ал қазақ тілді ортаға оралғанына біршама уақыт өтуіне байланысты оның қарым-

қатынас тілі қазақ тіл екенін байқадық. Дегенмен, жауаптарында өзі айтқандай, қазақ тілінде 

ойын жеткізе алмайтын жағдайларда отбасы мүшелерімен, достарымен сөйлесу барысында ол 

орыс/ағылшын сөздерін еркін қолдана береді. Яғни, араластын ортасы оны түсінетіндіктен, ол 

өз ойында қолданыстағы тілдерін қандай да бір шекараларға бөлмейді.  
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№4 қатысушы (12 жас): 

1. Қазақша негізі.

2. Иә.

3. Иә, қолданамын. Арасында қазақшасын ұмытып қалған кезде араластырып сөйлей

береміз. Мысалы, мен интернеттен ағылшынша мақала оқысам, ондағы қазақшасын білмейтін 

ғылыми термин сөздерді қазақшаға аудармай, ағылшын тілінде айта беремін. Мысалы, 

жасанды интеллект artificial intelligent AI дегенді бірден ағылшынша айта беремін. 

4. Иә.

5. Қазақ тілі және ағылшын тілі мен үшін ыңғайлы. Ініммен сөйлескенде өзімнің

байқағаным, көбіне ағылшын тілін көбірек қолданатын сияқтымын. 

Келесі қатысушы 5 жыл шет елде тұрған, Қазақстанда тұрып жатқанына 5 жыл болған. 

Барлық сұрақтарға қазақ тілінде жауап бергенімен, ойлау процесінде, ғаламтор желісінен 

қандай да бір ақпарат іздегенде өзіне ағылшын тілі қолайлы екенін атап өтті. Отбасы 

мүшелерінің барлығы дерлік мультилинг болғандықтан, кей кездері әр түрлі тілдердің аралас 

қолданылуы қалыпты жағдай екенін байқадық.  

№5 қатысушы (11 жас): 

1. Барлығымен негізі қазақша сөйлесеміз.

2. Қазақ тілі мен ағылшын тілін араластырамыз. Кейде қазақша сөз тіліміздің

бұрышында тұрса, бірақ айта алмай тұрсақ, ағылшынша қосып жібереміз. Мысалы, тез тез 

бірнәрсе болып жатыр и ол қазір болмай қалатын болса, look at the терезе деген сияқты 

болады. 

3. Иә, өйткені қазақ тілінде, орыс тілінде білмейтін сөздер болса, ағылшынша сөйлей

салған оңай. 

4. Иә.

5. Қазақша. Бірақ  bilingual болғанда, тілдердің араласуы natural habit. Натуральный

зат. Просто ол бір тілде аузыңа сол сөз келмей жатса, басқа тілде ол сөз өзімен-өзі шығып 

кеткен сияқты болады. Өзіңді тоқтату қиын да ол сөзді айтпауға. Содан urge шығады да, айтып 

кетесің.  

Бұл қатысушы да 5 жыл шет елде тұрған, ал елде тұрып жатқанына 5 жыл болған. 

Сауалнама барысында негізінен қазақ тілінде жауап бергеніне қарамастан, транслингвизмнің 

анық мысалдарын көрдік. Себебі, бұл қатысушының жауаптарынан ол көбіне ағылшын тілін 

қолданатыны, әрі ол қатысушы үшін ыңғайлы екенін түсіндік. Дегенмен, күнделікті өмірде 

қазақ тілі оның қарым-қатынас тілі болғандықтан, ол қазақша сөйлеу барысында 

ағылшын/орыс тіліндегі сөздерді еркін қолдана беретінін айтты. 

Мұндағы қатысушылардың жауаптарынан транслингвизмнің олардың күнделікті 

өмірде орын алуын анық көруімізге болады. Кейбір қатысушылардың жауаптары толықтай бір 

тілде берілгенімен (1,2), яғни демонстративті түрде анық көрінбегенімен, жауаптардан 

байқайтынымыз олар қандай да бір тілді қолдану барысында, оларды еркін араласытырып, 

бірнеше тілдер арасында шекара қоймайды. Әрі бұл қабілет олардың күнделікті өмірлерінде 

қалыпты жағдайға жеткен. Дегенмен, кейбір жауаптардан транслингвизмнің айқын 

мысалдарын да көре аламыз (3,4,5). Бұл қатысушылардың елге оралғандарына әр түрлі уақыт 

өткен, дегенмен, оларда  мультилингвалды қабілет толықтай қалыптасып, әсіресе қазақ және 

ағылшын тілдерін тәжірибеде еріксіз қолданатындарын байқаймыз. Олар транслингвизмді 

сөйлесуші адамға байланыссыз, яғни отбасы мүшелерімен, достарымен араласу үшін, тіпті 

ғаламтор желісінде ақпарат іздеу барысында да қолданады. Транслингвизм алғашында 

педагогикада бір тілді рецептивті, ал екінші тілді продуктивті түрде қолданғанын еске алсақ, 

біздің сауалнамаға қатысушылар арасында да осы үдерісті көреміз. Бірақ, мұнда ол күнделікті 

қарым-қатынас құралы, ақпаратты қабылдау үшін көмекші ретінде қызмет атқарады. Яғни, осы 

тұрғыдан біз өз тарапымыздан транслингвизм тек қана педагогикалық әдіс қана емес, сонымен 

қатар лингвистикалық тәжірибе, әрі ол мультилингтердің күнделікті қолданысында кеңінен 

таралған деген қорытындыға келеміз.   
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Қорытынды. Сонымен, жұмыс барысында транслингвизм ұғымының шығу тарихы мен 

зерттелуіне жан-жақты ғылыми шолу жасалды.  Транслингвизм шығармашылық процесс 

ретінде қарастырылып, ана тілінде сөйлейтіндер өз ресурстарын әртүрлі және ерекше 

тәсілдермен пайдалана алатындықтан, спонтанды тілдік тәжірибелер шығармашылық ретінде 

қарастырылды. Ван Льердің айтуынша, транслингвизмдегі тіл экологиясы жаңа тілдердің және 

бұрыннан бар тілдердің дамуын қарастырады. Сонымен қатар, мақалада транслингвизмді 

тәжірибе барысында анықтау үшін сауалнама жүргізіліп, оның жауаптары талқыланды.  

Қорытындылай келе, транслингвизм және оның тәжірибеде қолданылуы билингуалды 

және мультилингуалды қоғамда кең тараған. Транслингвизм бүгінгі тіл білімінде өз 

актуалдылығына ие және зерттеушілердің фокус тобында.  Дегенмен, ол шет елдік ғылыми 

жұмыстарда кең тарағанымен, отандық зерттеулерде әлі де жан-жақты, әсіресе 

лингвистикалық тұрғыдан зерттеуді қажет етеді.  
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